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ковина). Лингвомәдени анализдің бірлігі ре-
тінде лакуна зерттеу нысанын шектейді. Бұл 
жерде зерттеу нысаны деп отырғанымыз мә- 
 
тін. Мәдени лакуналарды аудару ‰шін аудар-
машы құзыреттілігінің және реалийлері мен 
мәдениетін білудің белгілі бір деңгейін қажет 
ететіндіктен, мәтінде лакуналардың болуы 
оны толық т‰сінуге кедергі жасайды. Белгілі 
бір шығарма аударма тіл мәдениетінде ор-
ныққанына қарай бұдан кейінгі аудармалар 
мағынаны беруде нақтылыққа жету бағытын- 
да ғана болады. Бұдан аудармашының тілдік 
тұлғасының толық қалыптаспағандығы туралы 
қорытынды шығады. Мұнда Ю.Н. Караулов-
тың «тілдік тұлға құрылымында бейвербал-
данған бөлігін» ажырату туралы ережесімен 
салыстырмалы байланысы байқалады [4:91].  

Мәтінді аударғанда т‰пнұсқамен сәйкестік 
мәселесі берілген феноменнің бірқатар фак-
торларға тәуелді т‰п негізіне байланысты. Бұл 
феноменнің т‰п негізі трансформациялық қай-
та құрулар ‰дерісінде оларды т‰сіндіретін 
аудармашы әрекетінің ерекшелігінде көрініс 
табады.  

Қорыта келе, аударманы лингвистикалық 
әдістермен зерттеу өте орынды және нәтижелі 
деп айтуға болады. Бархударов айтып кет-
кендей, аударманың лингвистикалық теория-
сының пәні аударма ‰дерісін тіларалық транс-
формация (бір тілде жазылған мәтіннің басқа 
тілде жаңғыртылуы)  ретінде ғылыми сипат-
тау болып табылады [5:6]. Ал мәтінді аудар-
ғанда сәйкестікке жету мәселесі берілген фе-
номеннің бірқатар факторларға тәуелді т‰п 
негізіне байланысты. Бұл феноменнің т‰п не-
гізі трансформациялық қайта құрулар ‰дері-
сінде оларды т‰сіндіретін аудармашы әреке-
тінің ерекшелігінде көрініс табады.  
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ҚАЗАҚ ТІЛІН МАМАНДЫҚПЕН ҰШТАСТЫРЫП   

ОҚЫТУДЫҢ ТИІМДІ ЖАҚТАРЫ 
 
 
Қазақ тілін студенттердің  мамандығымен  

ұштастыра  оқытуда кәсіби сөздік қор мен  
мамандыққа байланысты  мәтіндердің  алатын 
орны ерекше. 

Осы  тұрғыдан мамандыққа сай қазақ тілін 
сапалы оқыту – қазіргі уақыт сұранысынан 
туындап отырған өзекті мәселелердің бірі бо-
лып табылады. Мемлекеттік тілдің әлеумет- 

 
 
тік-қатысымдық қызметін кеңейту мен дамы-
туда оның ғылымда, өндірісте, елдің халық-
аралық байланыстарында қолдану аясының 
кеңи т‰суі тіл ‰йренушілердің болашақ ма-
мандығымен де байланысты екені белгілі. 
Жоғары оқу орнын бітірген жас буын – әрі бо-
лашақ маман, әрі ҚР өндірісін ілгері дамыта-
тын кәсіпкер. Оның алдыңғы қатарлы маман 
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болуы мемлекеттік тілді жоғары деңгейде 
білуімен де терең сабақтасады. 

Соңғы жылдары әдіскер-ғалымдар қазақ 
тілін қарым-қатынас құралы ретінде меңгер-
тумен қатар, студенттердің кәсіптік маманды-
ғын ескере отырып игертудің тиімді жақтарын 
қарастыруда. Ғалымдардың еңбектеріне, өз 
тәжірибемізге с‰йене отырып, тілді маман-
дыққа қатысты оқытудың ұтымды жақтары  
қатарына мыналарды айтар едік: 

мамандық мәтіндерінің мазмұнын  әңгіме-
лету студенттердің қазақша сөйлеу дағдыла-
рын қалыптастырады; 

мамандық мәтіндері арқылы студенттерге  
мазмұндама, шығарма т.б.  жаздыру олардың 
жазбаша сауатын жетілдіреді; 

кәсібіне байланысты жинаған сөздік қоры 
жұмыс орнында пайдаланып, өз мамандығына 
қатысты ой-пікірлерін нақты, анық жеткізу 
дағдысын қалыптастырады; 

к‰нделікті қызмет бабында ресми-іскери 
сөйлесуге тән тұлғаларды меңгеріп, маман-
дыққа қатысты ісқағаздарды жазуды ‰йренеді; 

болашақ маманның тұлға ретінде қалып-
тасуына, өсуіне және дамуына, өз маманды-
ғын саналы сезінуіне м‰мкіндік туады. 

лексикалық минимумды танымдық-бағ-
дарлы оқыту, грамматикалық минимумды  
мамандыққа сай мәтіндер мен жаттығулар  
арқылы оқыту студенттердің сөздік қорын 
көбейтеді. 

Мамандығына қатысты мәтіннің қызметін 
анықтай келе, студенттердің өз мамандығы 
бойынша  қазақ тілінде қарым-қатынас құзы-
рын қалыптастыруда тілдік материал тұтас 
ж‰йелі т‰рде берілу керек. 

Яғни, мамандыққа байланысты  мәтінмен 
жұмыстар, дәрісханалық және СӨЖ  жұмыс-
тарын ұйымдастыру барысында әрт‰рлі  тіл 
дамыту  тапсырмаларын, жаттығуларын қазақ-
ша оқып  жазу, сөйлеу дағдыларын қалыптас-
тырады, мамандық бойынша білім сапасын 
көтереді;  студенттердің болашақ мамандығы-
на бағдар береді. 

Соңғы жылдары қазақ тілін мамандыққа  
байланыстырып қатысымдық тұрғыдан оқыту 
әдістемесіне байланысты ғылыми зерттеулер 
ж‰ргізіліп, ол зерттеулердің нәтижесінде кан-
дидаттық, докторлық диссертациялар қорғалды.  

Қазақ тілін мамандыққа сай оқытудың 
басты ерекшеліктерін анықтауда, тиімді әдіс-
темесін ұсынуда әдіскер-ғалым, педагогика ғы-
лымдарының докторы, профессор Ф.Ш. Ораз-

баеваның б‰гінгі к‰нде ‰лкен бір ғылыми-
әдістемелік мектебі қалыптасқан. 

Г.Т.Алдамбергенова “Кәсіптік мектептер-
дің орыс бөлімі оқушыларының қазақша сөй-
леу тілін құрылысшы мамандығына сәйкес 
мәтіндер арқылы дамыту” деген тақырыпта 
кандидаттық диссертация қорғады. Автордың 
айтуынша, мәтін арқылы тілді оқыту төмен-
дегі міндеттердің ж‰зеге асуына көмегін тигізеді: 

тұрмыста, өндірісте, әлеуметтік ортада қа-
зақша тілдік қатынасты игеру; 

қазақ тілінде мәдени-ресми, кәсіби қаты-
насқа дайындық; 

өз мамандығы бойынша сұрақтарға жауап 
бере білу, осы тақырып төңірегінде ойын айта 
білу дағдыларын меңгерту; 

кәсіби бағыттағы қарым-қатынастық мә-
тін-дерді аудармасыз т‰сінуге ұмтылу; 

оқушылардың сөздік қорын молайтуда 
аударма, т‰сіндірме және кәсіби сөздіктерді 
пайдалана білу; 

қазақша ойлауға, қазақша сөйлеу әуезді-
лігіне жету, ‰лгісіз, жетексіз өз бетінше сөй-
леуге, жазуға дағдылану, игеру [1,77]. 

 Мамандығына сай сұрыпталып алынған 
мәтін студентке болашақ мамандығы бойын-
ша өте қажетті, пайдалы мағлұмат бере алады. 
Ол студент білімін, білігін, танымын толық-
тырады. Сондықтан  студент ондай мәтінді 
қызыға оқиды.  

Қ. Қадашева “Жаңаша жаңғыртып оқы-
тудың ғылыми әдістемелік негіздері: өзгетілді 
дәрісханалардағы қазақ тілі” деген докторлық 
диссертациясында мамандық тіліне бейімдеп 
оқытуда жаңаша жаңғыртып оқыту әдісте-
месінің әдіс-тәсілдерін ұтымды пайдалануға 
болатындығын, тіл ‰йренушілердің өз сала-
сында тілді қолдану қызметінде лексикалық 
минимумды анықтау қатысымдық қажетті-
лікті қамтамасыз ететін ерекшелік екендігін 
көрсетті. /2.103/. 

Студенттердің мемлекеттік тілді тиімді 
игеруінің басты факторы – оқу бағдарлама-
лары мен оқулық, оқу-әдістемелік материал-
дарды модульдік оқу ж‰йесімен беру және 
модульдік ж‰йеге негізделген электрондық 
оқулықтар дың болуы студенттердің өз беті-
мен жұмыс істеуіне м‰мкіндік береді.  

Қазіргі ғылым мен техниканың  дамыған 
заманында  қазақ тілінің  лексикасы жаңа сөз-
дермен толығып отырады. Әсіресе,  біз нысан 
етіп отырған  техника саласына қатысты тер-
миндер  жаңадан  жасалып, к‰нделікті қолда-
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ныс  аясында  жұмсалады.  Біз  сол  сөздерді  
меңгерту арқылы  студенттердің сөздік қорын 
‰немі  толықтыруға тырысамыз. Терминдерді 
жалаң жаттап алу, оны қатысымда қолдана 
алмау тіл ‰йренушілер ‰шін ешқандай нәтиже 
бермейтіндігі белгілі. Сондықтан алдымен сол 
сөздердің, сөз тіркестерінің мағынасын т‰сі-
ніп сөйлемдерде дұрыс қолдана білуге дағ-
дыландыру керек. 

«Айтайын деген ой ұғынықсыз болса, оны 
екінші адам т‰сінбесе, тілдік коммуникация 
ж‰зеге аспайды» деп Ф.Ш. Оразбаева атап 
айтқандай,  студенттің  сөйлемдерді  қатесіз 
құрап ойын дұрыс айтуына дағдыландырудың 
маңызы өте зор/3.78/. 

Жоғарыда айтқанымыздай кәсіби қазақ 
тілін  оқыту  барысында  сөз тіркесін  ‰йрету-
дің маңызы  ерекше. Өйткені сөздердің жеке  
тұрғандағы  мағынасы мен тіркес сыңарында 
тұрып беретін мағынасы бірдей бола бер-
мейді. Мысалы:  

Толқын- әуе толқыны, электрогмагниттік 
толқын т.б. 

Энегия- электр энергиясы 
Желі- электр желісі  
Қуат- электр қуаты 
Сан -сандық байланыс 
Өріс – магниттік өріс 
Көз- қуат көзі  
Сөздердің тура және ауыспалы мағына-

сын, көп мағыналы сөздерді, синоним, анто-
ним, омоним сөздерді меңгерту студенттердің  
қазақша дұрыс сөйлеуін қалыптастыруға игі 
ықпал етеді. 

Қазақша  сауатты сөйлеу ‰шін, сөйлемдегі 
сөздердің орын тәртібін білу қажет. Сонымен 
қоса, сөздерге жалғанатын қосымшаларды  дұ-
рыс қолдану сөйлеушінің ойын анық етеді. Сон-
дықтан  студенттерге  қазақ тілінің ‰ндестік 
заңын және  сөйлем м‰шелерінің  сөйлемдегі 
орнын меңгертуге көңіл бөлген жөн.  Адамның 
ойын жеткізу ‰шін сөйлем  басты орын алады. 

Қазақ тілінің айтылым нормасын  меңгер-
туде  студенттер қазақ  тіліне тән  белгілерді 
ескергені дұрыс. Лексикалық және граммати-
калық мағына негізінде сөздің беріп тұрған 
мағынасы анықталады. Сондықтан сөздің  ма-
ғынасын т‰сінбей оны   қолданудың нәтижесі 
болмайды.  

Әсіресе техника саласында кірме сөздер  
жиі кездеседі. Олардың  кейбіреулері қазақ 
тілінің дыбыстық нормасына  икемделіп,  қол-
данысқа т‰сетінін байқауға болады.  

Мысалы: дуга-доға, кабель - кәбіл,номер-
нөмір, ток-тоқ, станция – стансы, почта –пошта 
т.б. Ал  фонетикалық өзгеріске т‰спей,  сол  
к‰йінде қолданатын терминдер саны көптеп 
саналады: фототелегафия,радио, банде-роль, 
телефон, факс, телефонограмма,  электро-тех-
ника, электромагнит, телеграф, акустика, про-
грамма, автоматты телефон, т.б. Сонымен қа-
тар, өзге тілдегі атаумен қазақ сөздерінің  бірігуі 
арқылы қолданысқа енген сөздер де бар: ра-
диохабар, телеарна, радиобайланыс. Мұндай 
сөздерді меңгерту барысында олардың жасалуы 
жолдарын т‰сіндіндіріп отырған жөн. Мысалы 
«Радиотехника», «Радиобайланыс  негізін  қа-
лаған  ғалым», «Радиоэлектроника – ел келе-
шегі», «Физика және техника» тағы басқа та-
қырыптарды  өткенде  ескеру қажет.  

Сонымен қатар,  қатысымға тусуге қажет  
бірнеше  дайын  формадағы  тілдік  құралда-
рының ‰лгілерін  қолдану қажет: 

У+ керек /интернет байланысын пайдалану 
керек; 

У+ҒА болады  /  ұялы байланысты пайда-
лануға  болады; 

У+ҒА болмайды/ жылдамдықты арттыруға 
болмайды; 

У+ ‰шін қажет  / техниканы жетілдіру ‰шін; 
 
ҒЫ+М келеді / ұялы телефонды пайдалан-

ғым келеді; 
ҒЫ +Ң келеді /жаңа  ақпарат бергің келеді; 
ҒЫ+СЫ келеді/ инженер болғысы  келеді; 
Кейбір сөздерге әсіресе, орыс тілінен енген 

сөздерге қосымшалардың дұрыс жалғанбауы 
‰ндестік  заңын жетік білмеуінен келіп туады. 
Сондықтан  әр тақырып барысында кездесетін 
жаңа сөздерге жалғанған қосымшалар жайлы  
т‰сініктеме берілген жөн. Ондағы септік жал-
ғауларын, жұрнақтарды ‰ндестік заңына қа-
рай жалғау заңдылығы  ешқашан назардан тыс 
қалмауы тиіс. Ал кірме сөздерге қосымша-
ларды жалғауға қатысты ақпараттар да қам-
тылып отырғаны абзал. – Мен; -бен, -пен кө-
мектес  септігінің  ‰ндестік заңына  бағынбай-
тын қосымшалар қатарына жататынын да  
ескеріп отырамыз. Мысалы, мәтінде кездесе-
тін жаңа  сөздерге жалғанған қосымшалардың  
‰ндесуіне  талдау  жасай кету артық болмайды.  

Телефон аппаратымен, шақыру  сигналда-
рымен, программалық модульмен, электро-
магниттік индукциялармен, айнымалы  тоқ-
пен, синхронды генератормен т.б.   
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 Сөздердің дұрыс айтылуын қамтамасыз 
етуде фонетикаға, сөз мағыналарын  ажырата 
білу ‰шін лексикаға, сөздерді  дұрыс қолда-
нып ойды жеткізу мақсатында синтаксис 
салаларына ерекше көңіл бөлген жөн. 

 Қорыта айтсақ, грамматикалық тұлғалар-
дың да мәнін  т‰сіндіру  өзге тілді  дәрісхана-
ларда кәсіби қазақ тілін оқытудың сапасын 
арттырады. Сонымен қатар, орыс тілді сту-
денттердің ауызша сөйлеу дағдыларын қалып- 
 

тастыруда және сабаққа деген қызығушы-
лығын арттыруда мамандыққа негізделген  
мәтіндердің  мәні  зор.  
______________ 
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КӨПТІЛДІ МӘДЕНИ ТҰЛҒАНЫҢ ҰЛТТЫҚ СИПАТЫ 
 
 
Б‰гінгі таңда ұлт көшбасшысы Н.Ә. Назар-

баев отандық білім беру саласына ‰лкен  мін-
деттер ж‰ктеп отыр. Кез келген мемлекет өзі-
нің азаматтарына сапалы әрі заманауи білім 
алуға қолжетімді де, қолайлы жағдай туғы-
зуды ел дамуының бірден-бір кепілі санай-
тындығы анық. Cондықтан ‰кімет жастарды 
халықаралық біліктілікке сай біліммен қам- 
тамасыз ету ‰шін мемлекеттік тілді, орыс тілін 
және шет тілдерін меңгерту арқылы олардың  
тілдік санасын дамытуға айрықша көңіл бө-
луде. Отандық білім ж‰йесі қазақстандық 
жастардың келешекте шетелдің жоғары оқу 
орындарында білім алуын еш қиындықсыз 
жалғастыруына м‰мкіндік туғызып, бәсекеге 
лайықты, жоғары сапалы бірнеше тіл игерген 
маман даярлауды көздеп отыр. Елімізде көп-
тілді білім беру әдістемесінің дамуын анық-
тайтын негізгі бағыттар қалыптасып та ‰л-
герді.  Осыған орай, қазіргі таңда біздің алды-
мызда, әлемдік деңгейде оқытылып жатқан 
тілдердің рөлін саралау, оларды меңгертудегі 
нәтижелілік пен тілдік дайындық әдістемесін  
көтеру тұрғысынан маңызды мәселелер тұр.  

 

 
 
Елбасының биылғы «Әлеуметтік экономи-

калық жаңғырту – Қазақстан дамуының басты 
бағыты» атты Қазақстан халқына Жолдауын-
да «патриотизм, мораль мен парасаттылық 
нормалары, ұлтаралық келісім мен толерант-
тылық, тәннің де, жанның да дамуы, заңға 
мойынұсынушылық жатуы тиіс деген талап 
бар. Бұл құндылықтардың, меншіктің қандай 
т‰ріне жататынына қарамастан, барлық оқу 
мекемелерінде сіңірілуге тиіс деген шешімі де 
қадап айтылды. Көп ұлттық пен көп тілділік 
осы құндылықтардың бірі және  біздің еліміз-
дің басты артықшылығы болып табылады. 
Қазақ тілі, біздің Конституциямызға сәйкес, 
мемлекеттік тіл болып табылады. Бұл біздің 
Конституцияның нормасы, оны бұзуға еш-
кімге жол берілмейді» деген Елбасының сөзі 
мемлекеттік тілдің мәртебесін тағы бір нақ-
тылап берді деп ойлаймыз.  

Көптілділік – көпмәдениетті тұлғаны қа-
лыптастырудың негізі болып табылады. Ын-
тымақты халықаралық өзара қарым-қатынас- 
тар көптілдік білім берудің дамуына т‰рткі 
болды. Ел мен елдің арасындағы мәдени ық- 
 


